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·物理学名词·

对一个名词的建议

《物理》杂志 !88" 年 WJ 卷第 T8 期第 ;;! 页刊登了关洪先生的《对几个物理学名词的修改意见》，我有这样的建议：

C5%$4 把 I%$&+/ 拆成 I%$ 和 &+/，曾译为刁矢、刃矢，未通行1 后来我们定名为左矢、右矢，关洪先生建议改为彳矢、亍矢1 此译

法得原文拆字之妙，颇有启发1 但彳亍原意为小步而行，似乎语意尚不够妥贴1 我翻阅字典，得一方案，即爿矢、片矢1《 九经字

样》：“篆文（木），析之两向，左为爿，音墙，右为片1 ”与 C5%$4 拆字法有异曲同工之妙，字形也更为对称1

（北京大学物理学院Z 赵凯华）

对几个物理学名词的修改意见（ 续）

（接 !88" 年第 T8 期第 ;;! 页）

JZ !"#$ !%&’()&!"*’：时间平移 + 时间迁移

英语 /%$),G$/5-) 的本意是转移和迁移1 现在在数学名词和物理学名词里定为“ 平移”，指的是在空间中不带转动的平行移

动1 但是时间只有一维，何来平动和转动的分别？所以“时间平移”的说法就不对了1 因此建议改为“时间迁移”1
在汉语里，“迁”既可以用于空间，亦可以用于时间1 我认为，不论指空间或者时间，在数学和物理学里，/%$),G$/5-) 亦应该译

为“迁移”1 因为“平移”是“平行移动”的简称，对应的是另一个词组 F$%$GG+G /%$),G$/5-)1
"Z (,&-$ + !"#$：时空 + 空时

TU;; 年出版的《英汉物理学词汇》把 ,F$4+ M /5E+ 这个复合词译为“空间 M 时间”1 但在 !88! 年的新版《 英汉物理学词汇》

里，又把它简称为“时空”，在次序上倒了一个个儿1 自古以来，汉语里的习惯多是先说空间，后说时间1 例如我们一直在使用的

“宇宙”这一个名词；古语说，“四方上下曰宇，古往今来曰宙”1 又如，李白的名句“ 天地者万物之逆旅，光阴者百代之过客1 ”所

以这个复合词应当叫“空时”，现在的叫法不仅不合汉语的习惯，不合英语的次序，亦不合乎相对论里描写空间 M 时间坐标的

一般次序1
我曾经亲耳听到周培源先生说的是“空时”而不是“时空”1 在周先生的著作里的书面语言也是这样写的1

:Z "(*(,"’：同位旋 + 同旋

“同位旋”（ 5,-/-F54 ,F5)）的名称是维格纳 TUW; 年起的，显然是从同位素（ 5,-/-F+）一词脱胎而来1 这里的“ 位”本来指的是

元素周期表的位置，对应着元素的原子序 [；同位素则指 [ 相同而质量数 ( 或者中子数 \ ] ( M [ 不同的核素1 而那时候最早

安排的同位旋双重态里的质子和中子，则是质量数 ( 相等而原子序即电荷数 [ 不相等的粒子1 对于这个并不合适的名词，曾

经有人建议改为 5,-I$%54 ,F5)，虽然 5,-I$% 这一名词被翻译为“同质异位素”或者“同量异位素”，指质量数 ( 相等而电荷数 [ 不

相等的核素，但 5,-I$%54 ,F5) 仍然翻译做“同位旋”1
再后来国际上为了省事起见，干脆把它简称为 5,-,F5)，不说 5,-/-F54 或者 5,-I$%54 了1 与此相对应，中文名词是否可以相应

地改为“同旋”，一来改正了“同位”的错误叫法，二来亦可以与“自旋”那样的简单叫法相呼应呢？

;Z "(*.&%：同量异位素 + 同重异位素

顺便说一下，以上说的 5,-I$%54 ,F5) 的译名“同质异位素”或者“同量异位素”里的“质”和“量”比较费解，很难令人一下子

联想到这里的“质”和“量”，分别指的是“质量”或者“原子量”1 我建议不如改成“ 同重异位素”，一望而知指的是重量相同，因

而质量亦相同的核素1 再说，I$%54 的词根对应于希腊语 I$%=,，本身就是“重”的意思1 例如，物理学名词里有 I$%D-)（ 重子），音

乐名词里还有一种管乐器叫 I$%5/-)+ 或者 I$%D/-)+（中低音号）1

（中山大学物理系Z 关洪）
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